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ABSTRACT 

This research investigates linguistic and cultural differences in expressing politeness between 
Persian and Finnish languages. The primary focus is on the two concepts of “apology and request.” 
Employing linguistic and cultural analytical methods, the author demonstrates how these two 
languages differ in expressing politeness and respect. This study addresses two fundamental 
questions: 1. How do linguistic and cultural differences impact the expression of politeness in 
Persian and Finnish languages? 2. What factors contribute to the variations in the use of apologies 
and requests in these two languages? The findings of this research indicate that linguistic and 
cultural differences play a significant role in how politeness is expressed in Persian and Finnish. 
Due to its cultural and social structure, the Persian language tends to employ more polite and 
formal expressions, whereas the Finnish language, characterized by its straightforward and direct 
culture, prefers more explicit and unembellished expressions. These disparities highlight the 
profound influence of culture on language and interpersonal communication. Furthermore, in 
Persian, negative politeness strategies are employed for expressing apologies and requests, 
emphasizing deference and humility. In contrast, Finnish culture, with its emphasis on directness 
and simplicity, uses fewer such expressions, reflecting a preference for clarity and and honesty. 
These findings underscore the importance of understanding these cultural and linguistic 
differences for improving intercultural communication and social interactions. 
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 چکیده

 یو فنلاند یفارس یزبانها نیب های بروز ادبدر شیوه یو فرهنگ یزبان یهاتفاوت یپژوهش به بررس نیا در

 لیتحل یبا استفاده از روشها سندهیباشد. نومی «پوزش و تقاضا»دو مفهوم  یبر رو یپرداخته شده است. تمرکز اصل

 نیتفاوت دارند. ا رامو احت های بروز ادبشیوهدو زبان در  نیدهد که چگونه انشان می ،یشناختی و فرهنگزبان

و  یفارس یادب در زبانها انیبر ب یو فرهنگ یزبان یچگونه تفاوتها. ۱دهد: پاسخ می یپژوهش به دو سؤال اساس

 جینتا ؟شونددو زبان می نیباعث تفاوت در استفاده از پوزش و تقاضا در ا یچه عوامل. ۲ گذارند؟یتأثیر م یفنلاند

و  یفارس یادب در زبانها انیدر نحوه ب ینقش مهم یو فرهنگ یزبان یدهد که تفاوتهاپژوهش نشان می نیا

به استفاده از عبارات مؤدبانه و  یشتریب لیخود، تما یو اجتماع یدلیل ساختار فرهنگبه یدارند. زبان فارس یفنلاند

به استفاده از عبارات  یشتریب لیخود، تما ییگوو رک ادهدلیل فرهنگ سبه یکه زبان فنلانددارد، درحالی یرسم

 .است یفردنیفرهنگ بر زبان و نحوه ارتباطات ب قیدهنده تأثیر عمها نشانتفاوت نیدارد. ا شیآلایو ب حیصر

روند که بر احترام و تواضع پوزش و تقاضا به کار می انیب یبرا یادب سلب یراهبردها ،یدر زبان فارس ن،یا برعلاوه

عبارات دارد که  نیاز ا یاستفاده کمتر ،یبا تأکید بر صراحت و سادگ یتأکید دارند. در مقابل، فرهنگ فنلاند

 یرا برا یو زبان یفرهنگ یتفاوتها نیدرک ا تیاهم هاافتهی نیاست. ا اقتو صد تیبه شفاف لیدهنده تمانشان

 .کندبرجسته می یو تعاملات اجتماع یفرهنگنیرتباطات ببهبود ا

 استفاده با فنلاندی و فارسی زبانهای در پوزش، بیان در ادب راهبردهای تطبیقی تحلیل(. 1404. ) فروغ, کاظمی و مریم, ایرجی,  معصومه, پناه یزدان
  .195-209،( 2) 15,خارجی زبانهای در زبانشناختی پژوهشهای.لوینسون و براون نظریة از
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 مقدمه: -1

در  یمهم ارینقش بسدب و احترام در مکالمات روزمره ا
 یو فرهنگ یزبان یهاکنند و تفاوتمی فایا یتعاملات اجتماع

مقاله  نیادب داشته باشند. ا انیب ةبر نحو ییتأثیر بسزا توانندیم
ادب در دو زبان  انیدر ب یو فرهنگ یزبان یهاتفاوت یبه بررس

 یمطالعه بر رو نیا ی. تمرکز اصلپردازدیم یو فنلاند یفارس
پوزش و تقاضا است که در هر دو  یعنیمهم،  یگفتار دو عمل

شوند. زبان مهم ادب شناخته می یهاعنوان شاخصهفرهنگ به
عنوان به یو زبان فنلاند رانیا یعنوان زبان رسمبه یفارس

 یساختارها و هنجارها یفنلاند، هر دو دارا یزبان رسم
ادب تأثیر  انیب نحوهخاص خود هستند که بر  یفرهنگ

 .گذارندیم
پوزش و تقاضا معمولاً با استفاده از  ،یفرهنگ فارس در

 ةدهندشوند که نشانمی انیب زیآمعبارات مؤدبانه و احترام
است. در مقابل، در  یادب در تعاملات اجتماع یبالا تیاهم

 انیب یهاوهیمهم است اما ش زیگرچه ادب ن ،یفرهنگ فنلاند
 یةاز نظر هباشند. با استفاد ترمیتر و مستقآن ممکن است ساده

 سهیو مقا لیبه تحل قیتحق نی، ا(۱۹۸۷) نسونیبراون و لو
ها و تا تفاوت پردازدیدو زبان م نیادب در ا یراهبردها
 نسونیبراون و لو یةکند. نظر ییموجود را شناسا یهاشباهت

برجسته در حوزه ادب و  یهاهیاز نظر یکیعنوان به( ۱۹۸۷)
که افراد در  یمختلف یکند تا راهبردهااحترام، به ما کمک می

را  برندیحفظ ادب و احترام به کار م یمختلف برا یهاتیموقع
 .میدرک کن
 یهااست که چگونه تفاوت نیا قیتحق نیا یاصل ةمسئل

پوزش و  انیبر نحوه ب یو فنلاند یفارس نیب یو زبان یفرهنگ
بر تعاملات  یها چه تأثیرتفاوت نیو ا گذارندیتقاضا تأثیر م

و  یفیک یمطالعه با استفاده از روشها نیفرهنگی دارند. ابین
 یها. دادهپردازدیم یو فرهنگ یزبان یهاداده یبه بررس یکم

متون  لیها و تحلنامهها، پرسشازطریق مصاحبه قیتحق نیا
 یهادهد که تفاوتها نشان میداده لیاند. تحلشده یآورجمع

ادب  انیب ةبر نحو یقیعم اتتأثیر توانندیم یو زبان یفرهنگ
به درک بهتر تعاملات  توانندیها متفاوت نیداشته باشند و ا

 یبه بررس نیق همچنیتحق نیفرهنگی کمک کنند. ابین
ادب در  انیبر نحوه ب یاجتماع راتییشدن و تغ یجهان اتتأثیر

 نیدهد که چگونه او نشان می پردازدیو فرهنگ مد نیا
. ادب منجر شوند یبه تحولات در راهبردها توانندیم راتییتغ
 نهیدر زم یبخشیآموزش و آگاه تیمقاله به اهم نیا ت،ینها در

کند و ادب تأکید می انیدر ب یو زبان یفرهنگ یهاتفاوت

 نیدهد. افرهنگی ارائه میبهبود تعاملات بین یبرا یشنهاداتیپ
که در  یبه پژوهشگران، معلمان و افراد تواندیم قیتحق

با درک  تاکمک کند  ،کنندمی تیفعال یچند فرهنگ یهامحیط
داشته  یتعاملات مؤثرتر ،یو زبان یفرهنگ یاز تفاوتها یبهتر

 اتاز تأثیر ترقیعم یمطالعه، ارائه درک نیاز ا هدف باشند.
ادب و کمک به بهبود  یبر استفاده از راهبردها یفرهنگ

ها، تفاوت نیفرهنگی است. با شناخت بهتر اتعاملات بین
 یهاافراد از فرهنگ نیبه ارتقاء فهم و تعاملات مثبت ب توانیم

 یعنوان منبعبه تواندیپژوهش م نیمختلف کمک کرد. ا
دنبال بهبود که به یو افرادشناسان محققان، زبان یبرا رزشمندا

فرهنگی هستند، مورد استفاده قرار بین یارتباط یهامهارت
 .ردیگ

 اهمیت و نوآوری پژوهش: -2

 فایا یمهم ارینقش بس یادب و احترام در ارتباطات انسان
بروز  یگوناگون یهاوهیمختلف به ش یهاکنند و در فرهنگمی

و درک  لیتحل یبرا یمختلف یهاهیراستا، نظر نی. در اابندییم
ادب  یةآنها نظر نیتراز برجسته یکیاند که ارائه شده دهیپد نیا

 یه به بررسینظر نی( است. ا۱۹۸۷) نسونیبراون و لو
دهد و نشان می پردازدیمختلف م یادب در زبانها یراهبردها

 یراهبردها برا نیمختلف از ا یهاتیکه چگونه افراد در موقع
مطالعه  نیا تیاهم. کننداستفاده می گراندی و ة خودحفظ وجه

(، ۱۹۸۷) نسونیبراون و لو یةاست که با استفاده از نظر نیدر ا
و  یفارس یادب در زبانها یراهبردها ةسیو مقا لیبه تحل
موجود را  یهاها و شباهتتا تفاوت پردازدیم یفنلاند
 یکیعنوان ( به۱۹۸۷) نسونیبراون و لو یةکند. نظر ییشناسا

ادب و احترام، به ما کمک  ةزبرجسته در حو یهاهیاز نظر
مختلف  یهاتیکه افراد در موقع یمختلف یکند تا راهبردهامی
 .میرا درک کن برندیحفظ ادب و احترام به کار م یبرا

 :مسئله انیب -3

 ةو نحو تیبر شخص میساختار که اثر مستق نیترمهم
 تیدر آن رشد و ترب یاست که و فرهنگی دارد، فرد تعاملات

های اجتماعی خاص هر قومی آداب و رسوم و ارزشاست.  افتهی
ساسانی و شود )عنوان فرهنگ یاد میخود را دارد که از آن به

 یسالها یکه ط یفرهنگ یگذر از ساختارها(. ۱۴۰۲همکاران، 
فرد در . هر ستیآسانی ممکن ندر فرد نفوذ کرده، به یمتماد

ارتباطات  یفرهنگ است و اصل اساس کیخود،  تیکل
است که مردم ازطریق فرهنگ، ارتباط برقرار  نیا یفرهنگنیب

و  یزبان یالگوها ،یو کنش یارتباط یهاوهیکنند. ش
کند می نییافراد را فرهنگ آنها تع یرکلامیغ یهاتیوضع
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به  دهیچیطور پارتباطات به (.۸۵، ۱۳۹۵اربط،  زادهوسفی)
را شکل داده  یارتباط ندیفرهنگ بافته شده است. فرهنگ فرا

فرهنگ و زبان  انیم یقو یرو، همبستگکند. ازاینمی تیو تقو
 (.۸۶همان وجود دارد )

مرتبط هستند و  گریکدیبا  یقیطور عمو فرهنگ به زبان
انتقال  ی. زبان ابزار اصلگذارندیتأثیر م یگریبر د کیهر 

است. ازطریق زبان،  یفرهنگ یهادانش، ارزشها، باورها و سنت
خود  یفرهنگ اتیو تجرب هاخچهیها، تارداستان توانندیافراد م

منتقل  گرید یها و کشورهابه فرهنگ ایبعد  یرا به نسلها
 و هانگرش ةدهندبازتاب تواندیزبان م گر،یکنند. ازطرفی د

 یعنوان مثال، در برخان(. بهباشد )هم یفرهنگ هایارزش
 یهااستفاده از عبارت ،یرانیها مثل فرهنگ افرهنگ
مثل  ییهاکه در فرهنگمهم است، درحالی اریبس زیآماحترام

 نیشود. اداده می حیترج شیآلایو ب حیصر انیکشور فنلاند، ب
کند کمک می یشناسعلم زبان پژوهشگرانپژوهش به 

دو فرهنگ مختلف را بهتر درک  نیب یموجود زبان یهاتفاوت
 ةها بر نحوها و زبانکنند و نشان دهند که چگونه فرهنگ

موضوع چقدر در  نیو ا گذارندیتأثیر م های بروز ادبشیوه
 شیزاشدن و اف یارتباط روزمره مهم است. با توجه به جهان

 یو فرهنگ یزبان یهادرک تفاوت ،یفرهنگنیتعاملات ب
مؤثرتر و  یهاوهیبه ش گرانیکمک کند تا با د به افراد تواندیم

 تواندیپژوهش م نیارتباط برقرار کنند. ا یشتریبا احترام ب
 یهاکه در محیط یافراد یبرا یمنبع آموزش کیعنوان به

در . د باشدیمف ،کنندمی یزندگ ایکنند کار می یچندفرهنگ
شدت به تواندیو احترام م های بشیوه ةجوامع مختلف، نحو
ها و به سوءتفاهم توانندیها متفاوت نیمتفاوت باشد و ا

 یپژوهش، تمرکز بر رو نیمنجر شوند. در ا یمشکلات ارتباط
 یهاجنبه نیتراست که از مهم« پوزش و تقاضا» فهومدو م

 نیپژوهش ا نیدر ا اصلی ةشوند. مسئلمحسوب می یادب زبان
ادب در  انیبر ب یو فرهنگ یزبان یهااست که چگونه تفاوت

باعث  یو چه عوامل گذارندیتأثیر م یو فنلاند یفارس یهازبان
 ؟شونددو زبان می نیتفاوت در استفاده از پوزش و تقاضا در ا

به بهبود  تواندیهاست که متفاوت نیمسئله در درک ا تیاهم
 یریها جلوگکمک کند و از سوءتفاهم یفرهنگنیارتباطات ب

شناسان به زبان تواندیمپژوهش این است که  و کاربرد این کند
در « فرهنگ»در درک بهتر نقش  یو محققان فرهنگ

کند و در این  کمک آن از استفاده ةزبان و نحو یریگشکل
 یقیتطب یبررس توانکه چگونه میپژوهش سؤال این است 

را  پوزش و تقاضا لیتحل ی،و فنلاند یفارس یادب در زبانها
 بیان کرد؟

 مبانی نظری: -4

کنند همواره تلاش می یدر برخوردها و روابط اجتماع افراد
ارزش  نیواقع نشود. ا دیآنان مورد تهد یکه ارزش اجتماع

به  گرانیاز جانب د یبیکند که آسمی یکه فرد سع یاجتماع
 نسونینام دارد که براون و لو« وجهه»آن وارد نشود، همان 

ادب و  انیدر ب یح اصلاصطلا کیعنوان ( با وجهه به۱۹۸۷)
کنند. برخورد می «منفی و مثبت وجهة» از دوگانه ةتجرب کی
 ةهر فرد بزرگسال از مجموع یهاخواسته «منفی ةوجه»

مانع از آن نشوند،  گریکه افراد د یطوراست به کلامی
 مجموعة از بزرگسال فرد هر خواستة «مثبت ةوجه»که درحالی
و با آن  رندیکه حداقل چند نفر آن را بپذ یطوراست به کلامی

 صورتبه خود ةحفظ وجه یفرد برا نکهیموافق باشند. احتمال ا
 برخلاف که کند حمله مقابل فرد ةبه وجه یرکلامیغ ای کلامی
 نیا قت،یاست، وجود دارد. در حق ندهگوی ةخواست ای و وجهه
(. ۸۱: ۱۴۰۳ ،ییرضاشود )می دهینام« وجهه دیتهد»عمل 

قصد ندارد سخنان  ندهیشود که گومی دیتهد یزمان منفی ةوجه
 ةپوزش بدون مانع باشد، برخلاف وجه ایکلام او مثل تقاضا هم

 چیه ندهیشود که گومی دیتهد زمانی مثبت ةوجه ،منفی
وجهه  دیصحبت خود اعم از پوزش )تهدبه کلام هم یتوجه

 .مخاطب( ندارد یوجهه برا دیتقاضا )تهد ای( ندهیگو یبرا
 نیاست. ا یبخشیپژوهش در آموزش و آگاه نیا تیاهم

که  یافراد یبرا یمنبع آموزش کیعنوان به تواندیپژوهش م
 دیمف ،کنندمی یزندگ ایکنند کار می یچندفرهنگ یهادر محیط

به افراد کمک  تواندیم یو فرهنگ یزبان یهاباشد. درک تفاوت
ارتباط  یشتریمؤثرتر و با احترام ب یهاوهیبه ش گرانیکند تا با د

به  تواندیم یو زبان یفرهنگ یهابرقرار کنند و شناخت تفاوت
 نیکمک کند. ا یها و مشکلات ارتباطکاهش سوءتفاهم

کند تا پژوهش جامع و کامل به ما کمک می یچهارچوب نظر
آمده دستبه جیو نتا میمعتبر قرار ده و یعلم یانهیخود را در زم

 .میکن ریو مستدل تفس یطور منطقرا به
 های پژوهش:پرسش

های زبانی و فرهنگی بر بیان ادب در ( چگونه تفاوت۱
 گذارند؟های فارسی و فنلاندی تأثیر میزبان

باعث تفاوت در استفاده از پوزش و تقاضا  یچه عوامل( ۲
 ؟شونددو زبان می نیدر ا

 های پژوهش:فرضیه -5
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خود،  یو اجتماع فرهنگی ساختار ةواسطبه ،یزبان فارس (۱
دارد. در  یبه استفاده از عبارات مؤدبانه و رسم یشتریب شیگرا

خود،  ةانیگودلیل فرهنگ ساده و رکبه یمقابل، زبان فنلاند
 .دارد شیآلایو ب حیاز عبارات صر یریگبه بهره یشتریب لیتما

 انیم یو زبان یاجتماع ،یفرهنگ یها( تفاوت۲
قابل  یهامنجر به تفاوت ها،زبانیو فنلاند هازبانیفارس
دو زبان  نای در تقاضا و پوزش از استفاده ةدر نحو یتوجه

 شود.می
 اهداف پژوهش: -6

ای جامع شود تا تحلیل و مقایسهدر این پژوهش تلاش می
از راهبردهای ادب در بیان پوزش در زبانهای فارسی و فنلاندی 
ارائه شود، که این هدف بررسی نحوة استفاده از عبارات مؤدبانه 

آمیز در پوزش روزمره در هر دو زبان است. هدف دیگر و احترام
بردهای ادب در بیان تقاضا در این پژوهش، تحلیل و مقایسة راه

در زبانهای فارسی و فنلاندی است، که این هدف هم به بررسی 
آمیز در تقاضاهای نحوة استفاده از عبارات مؤدبانه و احترام

پردازد. هدف سوم در این پژوهش، روزمره در هر دو زبان می
های فرهنگی در استفاده از ها و شباهتشناسایی تفاوت

باشد. این هدف به بررسی تأثیرات فرهنگی یراهبردهای ادب م
 نیا اهدافپردازد. در واقع بر نحوة بیان ادب در هر دو زبان می

 نیادب ب انیدر ب یو فرهنگ یزبان یهاتفاوت لیپژوهش، تحل
 یعوامل فرهنگ ییاست و شناسا یو فنلاند یفارس یهازبان

دو زبان  نیپوزش و تقاضا در ا انبی ةکه بر نحو یو اجتماع
بهبود  یبرا راهکارهایی ةآن، ارائ گری. هدف دگذاردیتأثیر م

 .پژوهش است یهاافتهیبر اساس  یفرهنگنیارتباطات ب
 چهارچوب نظری پژوهش: -7

موجود  یهاهیپژوهش بر اساس نظر نیا یچهارچوب نظر
و ارتباطات  یاجتماع یشناسدر حوزه ادب و احترام، زبان

کند چهارچوب به ما کمک می نیبنا شده است. ا یفرهنگنیب
ادب در دو زبان  انیموجود در ب یهاها و شباهتتا تفاوت

عنوان و احترام به ادب. میرا بهتر درک کن یو فنلاند یفارس
هستند،  گرانیدهنده احترام به دکه نشان ییرفتارها و گفتارها

عنوان دهند. پوزش بهمی لیپژوهش را تشک نیا یدیکل میمفاه
و ابراز ندامت انجام  یمنظور عذرخواهکه به یعمل گفتار

منظور درخواست که به یعنوان عمل گفتارشود و تقاضا بهمی
 نیمهم ا میمفاه گریاز د ،شودمی جامان گرانیاز د یزیچ

از ارزشها،  ییهاهعنوان مجموعبه زیهستند. فرهنگ ن قیتحق
 یجامعه وجود دارد، نقش مهم کیم که در باورها، آداب و رسو

به مطالعه  یاجتماع یشناسکند. زبانمی فایپژوهش ا نیدر ا

 پردازدیو بالعکس م یتأثیر زبان بر تعاملات اجتماع یچگونگ
زبان و فرهنگ را بهتر درک  نیکند تا روابط بو به ما کمک می

 .میکن
فی معر ۱۹۸۷نظریة ادب براون و لوینسون، که در سال 

شناسی اجتماعی های برجسته در حوزة زبانشد، یکی از نظریه
است که به تحلیل راهبردهای ادب در مکالمات روزمره 

( بنا شده face« )وجهه»پردازد. این نظریه بر اساس مفهوم می
شود: وجهة مثبت و وجهة منفی است که به دو نوع تقسیم می

 (.۶۰، ۱۹۸۷لوینسون، براون و )
( وجهة مثبت: این نوع وجهه به نیاز فرد برای تأیید و ۱

پذیرش از سوی دیگران اشاره دارد. افراد تمایل دارند که 
دیگران آنها را دوست داشته باشند و به آنها احترام بگذارند. 

آمیز، راهبردهای ادب مثبت شامل استفاده از عبارات محبت
دادن علاقه به نظرات و احساسات  تعریف و تمجید و نشان

 .(۶۱، ۱۹۸۷. نسونیبراون و لو)دیگران است 
( وجهة منفی: این نوع وجهه به نیاز فرد برای استقلال و ۲

آزادی از دخالت دیگران اشاره دارد. افراد تمایل دارند که 
جبور دیگران به حریم شخصی آنان احترام بگذارند و آنها را م

به انجام کاری نکنند. راهبردهای ادب منفی شامل استفاده از 
عبارات مؤدبانه، پوزش و نشان دادن احترام به حریم شخصی 

 دیگران است )همان(.
ای، ( معتقدند که در هر مکالمه۱۹۸۷براون و لوینسون)

کنند تا وجهة مثبت و منفی خود و دیگران را افراد سعی می
منظور، آنها از راهبردهای مختلفی استفاده حفظ کنند. برای این 

شوند: راهبردهای ادب کنند که به دو دستة کلی تقسیم میمی
 مثبت یا ایجابی و راهبردهای ادب منفی یا سلبی )همان(.

راهبردهای ادب مثبت یا ایجابی: این راهبردها شامل 
اقداماتی است که به تقویت وجهة مثبت فرد مقابل کمک 

ها . توجه به علایق، خواسته۱راهبردها عبارتند از: کند. این می
. اغراق )در علایق، حمایت و همدردی ۲و نیازهای مخاطب. 

. استفاده ۴. افزودن بر علاقه و رغبت مخاطب. ۳با مخاطب(. 
خودداری از  .۶. جستن توافق. ۵از نشانگرهای میان گروهی. 

 . پیش فرض/ ایجاد/۷. خطاب مستقیم و قبول درخواست
فرض گرفتن . بیان یا پیش۹. طنز. ۸ادعای زمینة مشترک. 

های مخاطب مطلع است و آنها را اینکه گوینده از خواسته
. درگیر ۱۲بین بودن. . خوش۱۱. پیشنهاد و قول. ۱۰پسندد. می

. ۱۴. ارائة دلیل. ۱۳کردن گوینده و شنونده در یک فعالیت. 
دادن به مخاطب  . هدیه۱۵فرض را بر رابطة متقابل گذاشتن. 

 (.۴۰۴، ۱۴۰۱آهنگر، )
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راهبردهای ادب منفی: این راهبردها شامل اقداماتی است 
کند. این راهبردها که به حفظ وجهة منفی فرد مقابل کمک می

. سؤال، نشانگر ۲. بیان غیرمستقیم متداول. ۱عبارتند از: 
رسانی تهدید یا تحمیل. حداقل. به ۴. بدبین بودن. ۳احتیاط. 

زدایی گوینده و . شخصی۷. عذرخواهی. ۶. احترام گذاشتن. ۵
صورت یک قانون . بیان کنش تهدیدکننده وجهه به۸شنونده. 
. بیان آشکار مدیون بودن به شنونده ۱۰سازی. . اسم۹عمومی. 

 و مدیون نبودن شنونده )همان(.
کند تا درک ک می( به ما کم۱۹۸۷نظریة براون و لوینسون)

بهتری از نحوة استفاده از راهبردهای ادب در مکالمات روزمره 
داشته باشیم و تفاوتهای فرهنگی و زبانی در این زمینه را تحلیل 

ویژه در تحلیل تفاوتهای زبانی و فرهنگی کنیم. این نظریه به
 در بیان ادب در زبانهای فارسی و فنلاندی مفید است.

ادب  یراهبردها ی( به بررس۱۹۸۷) نسونیبراون و لو یةنظر
 نسونی. براون و لوپردازدیم یفردنیو احترام در ارتباطات ب

 یاز راهبردها گرانیخود و د ةحفظ وجه یمعتقدند که افراد برا
 یادب مثبت تلاش برا یکنند. راهبردهااستفاده می یمختلف

 یادب منف یدهاو راهبر گرانیو حفظ روابط مثبت با د جادیا
را  گرانید یشخص میاحترام به استقلال و حر یتلاش برا
 یبه بررس زین یفرهنگنیارتباطات ب یةشوند. نظرشامل می

و نشان  پردازدیم یفردنیتأثیر فرهنگ بر ارتباطات ب یچگونگ
 یهاوهیمختلف ممکن است ش یهادهد که فرهنگمی

 تینسب یةظرادب و احترام داشته باشند. ن انیب یبرا یمتفاوت
کند که زبان بر تفکر و درک افراد می انیوورف ب-ریساپ یزبان

به  توانندیم یزبان یهاو تفاوت گذاردیاز جهان تأثیر م
 لیتحل یةمنجر شوند. نظر یو رفتار یفرهنگ یهاتفاوت

استفاده از زبان در متون و  یچگونگ یبه بررس زیگفتمان ن
در  ییو معنا یزبان یساختارها لیو به تحل پردازدیمکالمات م

 .کندادب کمک می انیب
 پیشینة پژوهش: -8

ی نشان و فرهنگ یزبان یتفاوتها نةیدر زم نیشیپ قاتیتحق
طور عمیقی با یکدیگر مرتبط اند که زبان و فرهنگ بهداده

توانند تأثیر بسزایی بر نحوة هستند و تفاوتهای فرهنگی می
یکی از مطالعات برجسته در این  استفاده از زبان داشته باشند.

( است که به بررسی ۱۵۶، ۱۹۹۵هولمز، زمینه، تحقیق هولمز )
تفاوتهای فرهنگی در بیان پوزش در زبانهای انگلیسی و 

دهد که افراد مائوری پرداخته است. این مطالعه نشان می

                                                           
1 Yu, (2001). (p. 1124).  
2 Hakanen, (2015). (p. 48). 

تر برای و سادهتر زبان تمایل دارند از عبارات مستقیمانگلیسی
که افراد مائوری زبان از عبارات پوزش استفاده کنند، درحالی

 کنند.تر استفاده میتر و مؤدبانهپیچیده
ای فرایندهای پیچیده (۱۹۸۱کوهن و اولشتاین ) از نظر

مانند پوزش و تقاضا، دارای راهبردهای متفاوتی هستند که از 
ب خاصی به کار گرفته سوی گوینده آگاه به زبان، با نظم و ترتی

که شوند. در این زمینه، پنج راهبرد اصلیشناسایی شده است می
عبارتند از: بیان، پذیرش مسئولیت، توضیح علت، پیشنهاد و 

(.۱۱۹-۲۵: ۱۹۸۱کوهن و اولشتاین، قول )  
( به ۱۹۷، ۱۹۸۴ ،بلوم کالکا و اولشتاین) ،در مطالعة دیگر

بررسی تفاوتهای فرهنگی در بیان تقاضا در زبانهای انگلیسی 
دهد که افراد اند. نتایج این تحقیق نشان میو عبری پرداخته

زبان تمایل دارند از عبارتهای غیرمستقیم و مؤدبانه انگلیسی
زبان از عبارات که افراد عبریبرای تقاضا استفاده کنند، درحالی

 کنند.تر استفاده میو صریحتر مستقیم
تحقیقات دیگر نیز به بررسی تفاوتهای زبانی و فرهنگی در 

عنوان مثال، اند. بهبیان ادب در زبانهای آسیایی پرداخته
( به بررسی تفاوتهای ۱۱۲۴، ۲1۰۰۱یو، ای توسط یو )مطالعه

پنی پرداخته ای و ژافرهنگی در بیان پوزش در زبانهای کره
زبان تمایل ایاست. نتایج این تحقیق نشان داد که افراد کره

تر برای پوزش استفاده آمیزتر و احترامدارند از عبارات مؤدبانه
تر تر و صریحزبان از عبارات سادهکه افراد ژاپنیکنند، درحالی

 کنند.استفاده می
ی در زمینة زبانهای فارسی و فنلاندی، تحقیقات محدود

حال، اند. بااینطور جامع به مقایسة راهبردهای ادب پرداختهبه
( به بررسی ۱۶۸۷، ۲۰۱۰قاسمی، ای توسط قاسمی )مطالعه

تفاوتهای فرهنگی در بیان پوزش در زبان فارسی پرداخته است 
زبان تمایل دارند از عبارات دهد که افراد فارسیو نشان می

و در مقابل  آمیز  برای پوزش استفاده کنندو احتراممؤدبانه 
( به بررسی ۴۸، ۲۰۱۵، 2هاکاننای توسط هاکانن )مطالعه

تفاوتهای فرهنگی در بیان تقاضا در زبان فنلاندی پرداخته 
زبان تمایل دارند از دهد که افراد فنلاندیاست و نشان می

 تر برای درخواست استفاده کنند.متر و مستقیعبارات ساده
( پژوهشی در فنلاند ۲۰۲۲ 3سالا کورهیلا،سالا کورهیلا )

بر روی پوزش همراه با میانجیگری در مدارس ابتدایی 
ای پوزش هلسینکی انجام داده و از معلمان برای یادگیری پایه
ستور کار کمک گرفته است، او معتقد است پوزش باید در د

 
3 Salla Korhila (2022) 
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صورت صحیح آموزش داده شود وپرورش قرار گیرد و بهآموزش
و اگر آموزش داده نشود عمل پوزش در مرتبة دوم از اصول 

 سازی شود.گیرد و باید فرهنگادب قرار می
دهند که تفاوتهای فرهنگی این تحقیقات نشان می

توانند تأثیر بسزایی بر نحوة بیان ادب، پوزش و تقاضا داشته می
تر حال، نیاز به تحقیقات بیشتری برای بررسی جامعباشند. بااین

تفاوتهای زبانی و فرهنگی در بیان ادب در زبانهای فارسی و 
 فنلاندی وجود دارد. 
مطالعات موجود، مشخص شد که تا کنون با بررسی منابع و 

هیچ پژوهش جامعی در زمینة تفاوتهای زبانی و فرهنگی در 
ویژه در زمینة پوزش و تقاضا، در زبانهای فارسی بیان ادب، به

عنوان اولین و فنلاندی انجام نشده است. این پژوهش به
کند تا با تحلیل دقیق این مطالعه در این زمینه، تلاش می

، به درک بهتری از نحوة تعاملات اجتماعی در این دو تفاوتها
 فرهنگ مختلف دست یابد.

 ها:آوری دادهگیری و جمعنمونه
نمونة کیفی از پوزش و تقاضا در دو زبان  ۱۰در اینجا 

 فارسی و فنلاندی آورده شده است:
 های پوزش در زبان فارسی؛نمونه

وزمره: برای عذرخواهی ر« ببخشید»( استفاده از کلمة ۱
 ببخشید میشه بروید کنار.

خوام میشه لطف تر: معذرت میتر و محترمانه( رسمی۲
 کنید بروید کنار.

طلبم استدعا دارم مرا ( بسیار رسمی و ادبی: پوزش می۳
 عفو فرمایید و کمی تشریف ببرید کنار.

( برای عذرخواهی از ایجاد مزاحمت: ببخشید که مزاحم ۴
 ار بروید.کنید کمی کنشدم لطف می

( برای عذرخواهی از تاخیر: عذر میخوام که دیر کردم ۵
 لطفاً کمی کنار روید.

 های پوزش در زبان فنلاندی؛نمونه
در فارسی برای عذرخواهی روزمره: « ببخشید»( معادل ۱

Anteeksi 
 Olen pahoillaniخواهم:  ( رسمی معادل معذرت می۲

 Pyydän: طلبم( بسیار رسمی معادل پوزش می۳

anteeksi  
( برای عذرخواهی از ایجاد مزاحمت معادل ببخشید که ۴

 Anteeksi, että häiritsinمزاحم شدم:  
( برای عذرخواهی از تاخیر معادل عذر میخوام که دیر ۵

 Olen pahoillani, että myöhästyinکردم:  

 های تقاضا در زبان فارسی:نمونه
 ر را ببند.( برای درخواست مؤدبانه: لطفاً د۱
 کنم در را ببندید.( برای تقاضای رسمی: خواهش می۲
( برای تقاضای با احترام: ممکن است لطف بفرمایید اگر ۳

 امکان دارد در را ببندید.
شود زحمت بکشید ( برای تقاضای با احترام دوستانه: می۴

 در را ببندید.
( برای تقاضای کمک: لطفاً کمک کن در را ببندیم طوفان ۵

 ید است.شد
 های تقاضا در زبان فنلاندی:نمونه

 Ole hyvä:  معادل لطفاً ( تقاضای مؤدبانه۱

کنم: ( معادل تقاضای رسمی معادل خواهش می۲
Voisitko 

( برای تقاضای با احترام معادل ممکن است:  ۳
Voisinko saada 

( برای تقاضای با احترام دوستانه معادل لطفاً کمک کنید: ۴
Voisitko auttaa 

شود کمکم کنید: ( برای تقاضای کمک معادل می۵
voitko auttaa minua 

 یو فنلاند یفارس یبه زبانها یجمله عذرخواه ۱۰ نجایدر ا
 یآورده شده است و سپس هر جمله را با استفاده از راهبردها

  :کنیممی لیتحل نسونیبراون و لو
 یکه مرتکب شدم عذرخواه یاز شما بابت اشتباه من. ۶

 .اشتباه حیصر انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ: کنممی
 .دریپذیاشتباه را م تمسئولی درصد ۱۰۰مثال: 
قصد نداشتم شما را  د،یریمن را بپذ یعذرخواه لطفاً. ۷

و  یعذرخواه رشیادب مثبت: درخواست پذ: ناراحت کنم
 رشپذی درخواستدرصد  ۸۰مثال:  .خوب تین حیتوض

 .تین حتوضی درصد ۲۰و  یعذرخواه
: یادب منف: واقعاً متأسفم ،ییدر پاسخگو رمیتأخ بابت. ۸

 درصد ۷۰مثال:  .و احترام به زمان مخاطب یمانیپش انیب
 .زمان به احترام درصد ۳۰و  یمانیپش انبی

: ام عمل کنمکه نتوانستم به وعده خواهمیشما عذر م از. ۹
 ۹۰مثال: .یعذرخواه انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ

 .یعذرخواه انبی درصد ۱۰و  تیمسئول رشپذی درصد
: کنممی یآمد، عذرخواه شیکه پ یسوءتفاهم بابت. ۱۰

 .یعذرخواه انیسوءتفاهم و ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ
 انبی درصد ۱۵و  تیمسئول رشپذی درصد ۸۵مثال: 

 .یعذرخواه
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 یو از شما عذرخواه مانمیاز رفتار نامناسبم پش من. ۱۱
مثال:  .یمانیپش انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ: کنممی
 .یمانیپش انبی درصد ۱۰و  تیمسئول رشپذی درصد ۹۰

ادب : شما شدم یکه باعث ناراحت دیمرا ببخش لطفاً. ۱۲
مثال:  .: درخواست بخشش و احترام به احساسات مخاطبیمنف
 به احترام درصد ۲۵ و بخشش درخواست درصد ۷۵

 .احساسات
که نتوانستم انتظارات شما را  خواهمیشما عذر م از. ۱۳

 .یعذرخواه انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ: برآورده کنم
 انبی درصد ۱۵و  تیمسئول رشپذی درصد ۸۵مثال: 

 .یعذرخواه
که مرتکب شدم، واقعاً متأسفم و  یاشتباه بابت. ۱۴

 انیب ت،یمسئول رشیادب مثبت: پذ: دیمرا ببخش دوارمیام
 رشپذی درصد ۷۰مثال:  .و درخواست بخشش یمانیپش

 درخواست درصد ۱۰و  یمانیپش انبی درصد ۲۰ ت،یمسئول
 .بخشش
اشتباه  نیبتوانم ا دوارمیکنم و اممی یشما عذرخواه از. ۱۵

به جبران  دیو ام یعذرخواه انیادب مثبت: ب: را جبران کنم
 دامی درصد ۴۰و  یعذرخواه انبی درصد ۶۰مثال:  .اشتباه

 .به جبران
 :یفنلاندزبان  جملات

6. Olen pahoillani virheestäni( من بابت اشتباهم
 (متأسفم

 ۱۰۰مثال:  .یمانیپش انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ

 .یمانیپش انیو ب تیمسئول رشپذیدرصد 
 

7. Pyydän anteeksi, en tarkoittanut loukata 

sinua ( قصد نداشتم شما را ناراحت کنم ،کنممی یعذرخواه ) 
 تین حیو توض یعذرخواه رشیادب مثبت: درخواست پذ

 ۲۰و  یعذرخواه رشپذی درخواست درصد ۸۰مثال:  .خوب

 .تین حتوضی درصد
8. Olen todella pahoillani viivästyksestä  ( ًواقعا

متأسفم ریبابت تأخ ) 
مثال:  ب. و احترام به زمان مخاط یمانیپش انی: بیادب منف

 .زمان به احترام درصد ۳۰و  یمانیپش انبی درصد ۷۰
9. Pyydän anteeksi, etten voinut täyttää 

lupaustani( کنم که نتوانستم به وعدهام عمل می یعذرخواه
 (کنم

 ۹۰مثال:  .یعذرخواه انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ

 .یعذرخواه انبی درصد ۱۰و  تیمسئول رشپذی درصد
10. Anteeksi väärinkäsityksestä ( بابت سوءتفاهم

کنممی یعذرخواه ) 
 .یعذرخواه انیسوءتفاهم و ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ

 انبی درصد ۱۵و  تیمسئول رشپذی درصد ۸۵مثال: 
 .یعذرخواه

11. Olen pahoillani sopimattomasta 

käytöksestäni  ( مانمیمن بابت رفتار نامناسبم پش ) 
 ۹۰مثال:  .یمانیپش انیو ب تیمسئول رشیپذادب مثبت: 

 .یمانیپش انبی درصد ۱۰و  تیمسئول رشپذی درصد
 12. Pyydän anteeksi, että aiheutin sinulle ًلطفا

(  شما شدم یکه باعث ناراحت دیمرا ببخش ) 
: درخواست بخشش و احترام به احساسات یادب منف

 درصد ۲۵ و بخشش درخواست درصد ۷۵مثال:  .مخاطب
 .احساسات به احترام

13. Olen pahoillani, etten voinut täyttää 

odotuksiasi  
( کنم که نتوانستم انتظارات شما را برآورده می یعذرخواه

 (کنم
 ۸۵مثال:  .یعذرخواه انیو ب تیمسئول رشیادب مثبت: پذ

 .یعذرخواه انبی درصد ۱۵و  تیمسئول رشپذی درصد
14. Olen todella pahoillani virheestäni ja 

toivon, että voit antaa anteeksi 
 (  دوارمیکه مرتکب شدم، واقعاً متأسفم و ام یبابت اشتباه

دیمرا ببخش ) 
و درخواست  یمانیپش انیب ت،یمسئول رشیادب مثبت: پذ

 انبی درصد ۲۰ ت،یمسئول رشپذی درصد ۷۰مثال:  .بخشش
 .بخشش درخواست درصد ۱۰و  یمانیپش

15. Pyydän anteeksi ja toivon, että voin 

korjata tämän virheen 
 ( اشتباه را جبران  نیبتوانم ا دوارمیکنم و اممی یعذرخواه

 (کنم
مثال:  .به جبران اشتباه دیو ام یعذرخواه انیادب مثبت: ب

 .به جبران دامی درصد ۴۰و  یعذرخواه انبی درصد ۶۰
 :تفاوتها و شباهتها لیتحل

معمولاً  یدر فارس ی: جملات عذرخواهیفارس: زبان تفاوتها
دهنده ادب مثبت احساسات است که نشان انیو ب حیشامل توض

 .است
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معمولاً  یدر فنلاند ی: جملات عذرخواهیفنلاندزبان 
 .دارند لیتما یبه ادب منف شتریهستند و ب میکوتاه و مستق
 رشیپذ ،یهر دو زبان در عبارات عذرخواه :شباهتها

امر به حفظ  نیدهند که ارا نشان می یمانیپش انیو ب تیمسئول
 انیدرخواست بخشش و ب .کندوجهه مخاطب کمک می

ادب مثبت استفاده  یعنوان راهبردهادر هر دو زبان به یمانیپش
 .شوندمی

ادب  یدهد که هر دو زبان از راهبردهانشان می لیتحل نیا
 یحفظ احترام و وجهه در ارتباطات زبان یبرا یمثبت و منف
باعث  یو ساختار یفرهنگ یاما تفاوتها ،کننداستفاده می

 شتریراهبردها در هر زبان ب نیاز ا یکیشود که تأکید بر می
 باشد.

ی با و فنلاند یفارس یجمله تقاضا به زبانها ۱۰ نجایدر ا
آورده شده است و سپس هر  «voisitko»و « لطفاً»کلمات 

 لیتحل نسونیبراون و لو یله را با استفاده از راهبردهاجم
 :کنیممی

 ی:فارس جملات
ادب  د؟یکتاب را به من قرض بده نیتوانید امی لطفاً. ۶

درصد  ۸۰مثال:   .مثبت: درخواست مؤدبانه و استفاده از لطفاً

 .مخاطب به احترام درصد ۲۰ و مؤدبانه درخواست
ادب  د؟یمورد به من کمک کن نیاست لطفاً در ا ممکن. ۷

 درصد ۷۵مثال:   .مثبت: درخواست کمک با استفاده از لطفاً
 .مخاطب به احترام درصد ۲۵ و کمک درخواست

ادب مثبت:  د؟یمن باز کن یتوانید لطفاً در را برامی ایآ. ۸
 درصد ۸۰مثال: . درخواست مؤدبانه با استفاده از لطفاً

 .مخاطب به احترام درصد ۲۰ و مؤدبانه درخواست
ادب  د؟یده حیمن توض یمسئله را برا نیتوانید امی لطفاً. ۹

 درصد ۷۵مثال: . با استفاده از لطفاً حیمثبت: درخواست توض
 .مخاطب به احترام درصد ۲۵و  حتوضی درخواست

 د؟یاست لطفاً شماره تلفن خود را به من بده ممکن. ۱۰
 ۷۰مثال:  .از لطفاًادب مثبت: درخواست مؤدبانه با استفاده 

 .مخاطب به احترام درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواستدرصد 
ادب  د؟یمن انجام ده یکار را برا نیتوانید لطفاً امی ایآ. ۱۱

 درصد ۷۰ .مثبت: درخواست انجام کار با استفاده از لطفاً
 .مخاطب به احترام درصد ۴۰ و مؤدبانه درخواست

 نجایکه چگونه به ا دییتوانید به من بگومی لطفاً. ۱۲
مثال: . با استفاده از لطفاً حیادب مثبت: درخواست توض د؟یدیرس
 .مخاطب به احترام درصد ۲۵و  حتوضی درخواست درصد ۷۵

 د؟یمن ارسال کن ینامه را برا نیاست لطفاً ا ممکن. ۱۳
 ۷۰مثال: لطفاً. ادب مثبت: درخواست ارسال نامه با استفاده از 

 .مخاطب به احترام درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواست درصد
 د؟یمن روشن کن یمسئله را برا نیتوانید لطفاً امی ایآ. ۱۴

 ۷۵مثال: . با استفاده از لطفاً حیادب مثبت: درخواست توض

 .مخاطب به احترامدرصد  ۲۵و  حتوضی درخواست درصد
توانم می یکه چه زمان دییتوانید به من بگومی لطفاً. ۱۵

ادب مثبت: درخواست ملاقات با استفاده  شما را ملاقات کنم؟
 درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۷۰مثال: . از لطفاً
 .مخاطب به احترام

 :یفنلاند جملات
6. Voisitko lainata minulle tämän 

kirjan?( د؟یکتاب را به من قرض بده نیتوانید امی ) 
مثال:  voisitko با استفاده از: درخواست مؤدبانه یادب منف

 .رام به مخاطباحت درصد ۲۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۸۰
7. Voisitko auttaa minua tässä asiassa? 

( د؟یمورد به من کمک کن نیتوانید در امی ) 
مثال: voisitko : درخواست کمک با استفاده ازیادب منف

 .مخاطب به احترام درصد ۲۵ و کمک درخواست درصد ۷۵
8. Voisitko avata oven minulle?( توانید در را می

د؟یمن باز کن یبرا ) 
مثال: voisitko : درخواست مؤدبانه با استفاده ازیادب منف

 .مخاطب به احترام درصد ۲۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۸۰
9. Voisitko selittää tämän minulle?(  نیتوانید امی

د؟یده حیمن توض یمسئله را برا ) 
مثال: voisitko با استفاده از حی: درخواست توضیمنف ادب

 .مخاطب به احترام درصد ۲۵و  حتوضی درخواست درصد ۷۵
10. Voisitko antaa minulle puhelinnumerosi? 

( د؟یتوانید شماره تلفن خود را به من بدهمی ) 
مثال: voisitko : درخواست مؤدبانه با استفاده ازیادب منف

 .مخاطب به احترام درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۷۰
11. Voisitko tehdä tämän minulle? (  نیتوانید امی

د؟یمن انجام ده یکار را برا ) 
 : درخواست انجام کار با استفاده ازیادب منف

voisitko :درصد ۲۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۸۰مثال 
 .مخاطب به احترام

12. Voisitko kertoa minulle, miten 

pääsit?( د؟یدیرس نجایکه چگونه به ا دییتوانید به من بگومی ) 
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مثال: voisitko  با استفاده از حی: درخواست توضیادب منف
 .مخاطب به احترام درصد ۲۵و  حتوضی درخواست درصد ۷۵

13. Voisitko lähettää tämän kirjeen minulle? 

( د؟یمن ارسال کن ینامه را برا نیتوانید امی ) 
 : درخواست ارسال نامه با استفاده ازیادب منف

voisitko :درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۷۰مثال 
 .مخاطب به احترام

14. Voisitko selventää tämän minulle?  

( د؟یمن روشن کن یمسئله را برا نیتوانید امی ) 
مثال: voisitko با استفاده از حی: درخواست توضیادب منف

 .مخاطب به احترام درصد ۲۵و  حتوضی درخواست درصد ۷۵
15. Voisitko kertoa minulle, milloin voin 

tavata sinut?  

( توانم شما را می یکه چه زمان دییتوانید به من بگومی
 (ملاقات کنم؟

مثال: voisitko : درخواست ملاقات با استفاده ازیادب منف
 .مخاطب به احترام درصد ۳۰ و مؤدبانه درخواست درصد ۷۰

 :تفاوتها و شباهتها لیتحل
معمولاً  ی: جملات تقاضا در فارسیفارسزبان  :تفاوتها
دهنده ادب مثبت احساسات است که نشان انیو ب حیشامل توض

 .است
معمولاً کوتاه و  ی: جملات تقاضا در فنلاندیفنلاندزبان 

 .دارند لیتما یبه ادب منف شتریهستند و ب میمستق
عبارات تقاضا، استفاده از عبارات هر دو زبان در  :شباهتها

امر به  نیدهند که امؤدبانه و احترام به مخاطب را نشان می
درخواست مؤدبانه و احترام  .کندحفظ وجهه مخاطب کمک می
ادب مثبت و  یعنوان راهبردهابه مخاطب در هر دو زبان به

 .شونداستفاده می یمنف
ادب  یهبردهادهد که هر دو زبان از رانشان می لیتحل نیا

 یحفظ احترام و وجهه در ارتباطات زبان یبرا یمثبت و منف
باعث  یو ساختار یفرهنگ یاما تفاوتها ،کننداستفاده می

 شتریراهبردها در هر زبان ب نیاز ا یکیشود که تأکید بر می
 باشد.

 روش تحقیق: -9

برای بررسی تفاوتهای زبانی و فرهنگی در بیان ادب در 
و فنلاندی، از روش تحقیق ترکیبی )کیفی و  زبانهای فارسی

کمی( استفاده شده است. این روش به ما امکان داده تا از 
تری به دست مند شویم و نتایج جامعمزایای هر دو رویکرد بهره

 آوریم.

مستقل که بر نحوه  ریعنوان متغپژوهش، فرهنگ به نیا در
 وابسته که تحت ریعنوان متغو زبان به گذاردیادب تأثیر م انیب

شوند. پوزش و تقاضا تأثیر فرهنگ قرار دارد، در نظر گرفته می
ادب در  یدهنده راهبردهاوابسته که نشان یرهایعنوان متغبه

مستقل که  ریعنوان متغشدن به یدو زبان هستند و جهان
 یتأثیر بگذارد، مورد بررس یو زبان یفرهنگ راتییبر تغ تواندیم

 .رندیگیقرار م
 لیتحل یبرا MAXQDAافزار مقاله، از نرم نیا در

افزار به نرم نیاستفاده شده است. ا یفیو ک یکم یهاداده
را  یریو تصو یصوت ،یمتن یهادهد تا دادهمحققان امکان می

 یقیدق یآمار یهالیتحل نیکنند و همچن لیو تحل یکدگذار
 اند، محققان توانستهMAXQDAانجام دهند. با استفاده از 

کرده و  ییشناسا یفیک یهارا در داده نیو مضام هاالگو
تر درک جامع کیامر به  نیکنند، که ا لیرا تحل یعدد یهاداده

 از موضوع پژوهش منجر شده است. ترقیو عم
نامه بدین شرح است: ابتدا با مراحل تهیه و تدوین پرسش

بررسی گستردة ادبیات موضوع و مطالعات پیشین، مفاهیم و 
یرهای کلیدی مرتبط با تفاوتهای زبانی و فرهنگی در بیان متغ

ادب شناسایی شدند و بر اساس مفاهیم و متغیرهای 
ها و سؤالات مرتبط تدوین شدند. در این شده، شاخصشناسایی

ای طراحی شوند که بتوانند گونهمرحله، تلاش شد تا سؤالات به
وری کنند. برای آطور دقیق و جامع اطلاعات مورد نیاز را جمعبه

نامه، از نظرات کارشناسان و اطمینان از اعتبار محتوایی پرسش
شناسی در هر دو کشور شناسی و فرهنگمتخصصان حوزه زبان

نامه را بررسی کرده ایران و فنلاند استفاده شد. این افراد پرسش
نامة تهیه و پیشنهادات و اصلاحات لازم را ارائه دادند. پرسش

شد تا  آزمون بررسی اولیةصورت ونة کوچک بهشده در یک نم
مشکلات احتمالی شناسایی و اصلاح شوند. این مرحله به بهبود 

نامه کمک کرد. پس از نهایی شدن کیفیت و دقت پرسش
نامه، آن را در نمونة آماری مورد نظر توزیع کرده و پرسش

های آماری مورد استفاده شده برای تحلیلآوریهای جمعداده
تی در مورد نحوة ها شامل سؤالانامهقرار گرفتند. پرسش

 آمیز در پوزش و تقاضا بودهاستفاده از عبارات مؤدبانه و احترام
آوری شده و شامل صورت تصادفی جمعگیری بهاست. نمونه

است. تعداد زیادی از افراد از دو فرهنگ فارسی و فنلاندی بوده 
افزارهای آماری تحلیل شده با استفاده از نرمآوریهای جمعداده
 د تا تفاوتها و شباهتهای موجود شناسایی شوند. انشده

 بحث و بررسی:  -10
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( یکی از پژوهشگران معروف ۲۰۱۸)۱دکتر ریتایاکولا
شناسی و فرهنگ کار کرده فنلاندی است که در زمینة زبان

است. این پژوهشگر در مقالات خود به بررسی مقولة ادب در 
زبانهای مختلف پرداخته و به نتایج مشابهی در مورد تأثیر 

بر نحوة بیان ادب در زبانهای مختلف رسیده است. فرهنگ 
تأکید کرده است که ادب و  (۲۰۱۸عنوان مثال، ریتایاکولا )به

شود و این های مختلفی بیان میاحترام در هر فرهنگی به شیوه
دلیل تفاوتهای فرهنگی و زبانی باشد. البته تواند بهتفاوتها می

زبانهای اسپانیایی، هایی بر روی پژوهش (۲۰۱۸ریتایاکولا )
انگلیسی، ایتالیایی و فرانسوی بر پایة زبان فنلاندی انجام داده 

« ادب و فرهنگ در ایران»اب در مورد منابع ایرانی کتاست. 
باشد که به تحلیل ( می۱۳۹۸محمد رضا شفیعی کدکنی )نوشتة 

های مختلف ادب و فرهنگ در ایران پرداخته و تأثیرات جنبه
عی آن را بررسی کرده است. دکتر شفیعی فرهنگی و اجتما

( در این کتاب به نتایجی مشابه با مقالات ۱۳۹۸کدکنی )
( رسیده است. از جمله اینکه ادب و احترام در ۲۰۱۸ریتایاکولا )

ها شود و این تفاوتهای مختلف بیان میهر فرهنگی به شیوه
کدکنی، دلیل تفاوتهای فرهنگی و زبانی باشد )تواند بهمی

۱۳۹۸،۶۷.) 

از نظر فراوانی استفاده، در هر دو زبان، برخی عبارتها بیشتر 
عنوان مثال در فارسی شوند. بهاز دیگر عبارتها استفاده می

که در بیشترین فراوانی را دارند درحالی« لطفاً»و « ببخشید»
بیشترین استفاده را « ole hyva»و « anteeksi»فنلاندی 

ارند. از نظر تنوع عبارات، در هر دو زبان نشان دهندة د
های های فرهنگی و زبانی است. در فارسی، عبارتتفاوت

دهندة اهمیت بیشتری برای بیان ادب وجود دارد که نشان
 تاحترام و ادب در فرهنگ فارسی است. در فنلاندی، عبار

دهندة شود که ممکن است نشانهای کمتری استفاده می
ت و صریح بودن در فرهنگ فنلاندی باشد. از نظر صراح

توان اظهارکرد که تفاوت در های استفاده میموقعیت
عنوان ها نیز قابل توجه است. بههای استفاده از عبارتموقعیت

تر های رسمیتر در موقعیتهای رسمیمثال، در فارسی، عبارت
ده از که در زبان فنلاندی، استفاشوند، درحالیاستفاده می

های رسمی بسیار کمتر رایج است و شاید بتوان گفت عبارت
 شود.اصلاً دیده نمی

های کمی و تحلیل آنها، به بررسی فراوانی برای ارائة نمونه
 پردازیم.های مشابه میاستفاده از عبارتهای مختلف در موقعیت

 های پوزش در زبانهای فارسی و فنلاندی:جدول درصد فراوانی نمونه

 
 زبان فنلاندی مورد استفاده درصد درصد مورد استفاده زبان فارسی

 Anteeksi درصد ۵۰ درصد ۴۰ ببخشید
 olen pahoillani درصد ۲۵ درصد ۳۰ خواهممعذرت می
 pyydän anteeksi درصد ۳ درصد ۱۰ طلبمپوزش می

 anteeksi, että häiritsin درصد ۲ درصد ۱۵ ببخشید که مزاحم شدم
 olen pahoillani, että درصد ۰ درصد ۵ استدعا دارم مرا عفو بفرمایید

myöhästyin 

 :یو فنلاند یفارس یدر زبانها تقاضا یهانمونه یجدول درصد فراوان
 زبان فنلاندی درصد مورد استفاده درصد مورد استفاده زبان فارسی

 ole hyvä درصد ۴۰ درصد ۶۰ لطفاً
 Voisitko درصد ۳۰ درصد ۴۵ کنمخواهش می

 voisinko saada... درصد ۳ درصد ۱۵ ممکن است لطف بفرمایید
 voisitko auttaa درصد ۱۰ درصد ۱۰ شود ...می

 olisiko mahdollista درصد ۵ درصد ۵ لطفاً کمک کنید تا...

 

 

                                                           
1 Rita Jääskeläinen 
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 گیرینتیجه -11

 لیبه تحل نجایشوند. در اتأیید می یادیتا حد ز هاهیفرض
براون و  یبر اساس راهبردها یو فنلاند یجملات فارس

 :میپردازیو شماره مثالها م نسونیلو
به استفاده از  یشتریب شیگرا ی: زبان فارس۱ هیفرض

این مسئله را  ۱۲و  ۷و  ۱مثال . دارد یعبارات مؤدبانه و رسم
 دهند.خوبی نشان میبه

از  یریگبه بهره یشتریب لیتما ی: زبان فنلاند۲ هیفرض
این مسئله  ۷و  ۶و  ۴مثالهای  .دارد شیآلایو ب حیعبارات صر

 دهند.خوبی نشان میرا به
 حیمعمولاً شامل توض ی: جملات تقاضا در فارسیفارسزبان 

امر  نیدهنده ادب مثبت است. ااحساسات است که نشان انیو ب
: یفنلاند. زبان شودمشاهده می یفارس ۳و  ۲، ۱ یدر مثالها

هستند و  میمعمولاً کوتاه و مستق یجملات تقاضا در فنلاند
 ۳و  ۲، ۱ یامر در مثالها نیدارند. ا لیتما یبه ادب منف شتریب

دهد که هر دو نشان می لیتحل نیا. شودمشاهده می یفنلاند
حفظ احترام و وجهه  یبرا یادب مثبت و منف یزبان از راهبردها
و  یفرهنگ یاما تفاوتها ،کننداستفاده می یدر ارتباطات زبان

راهبردها در  نیاز ا یکیشود که تأکید بر باعث می یساختار
 باشد. شتریهر زبان ب
به استفاده از  یشتریب شیگرا ی: زبان فارس۱ هیفرضتأیید 

 لیتما یمقابل، زبان فنلانددارد. در  یعبارات مؤدبانه و رسم
 .دارد شیآلایو ب حیاز عبارات صر یریگبه بهره یشتریب

 انیم یو زبان یاجتماع ،یفرهنگ ی: تفاوتها۲ هیفرضتأیید 
 یقابل توجه یمنجر به تفاوتها زبانها،یو فنلاند زبانهایفارس

 . شوددو زبان می نیدر نحوة استفاده از پوزش و تقاضا در ا

معمولاً  یدر فارس ی: جملات تقاضا و عذرخواهیفارسزبان 
دهنده ادب مثبت احساسات است که نشان انیو ب حیشامل توض

مشاهده  ی به وضوحفارس ۱۱و ۶، ۱ یامر در مثالها نیاست. ا
در  ی: جملات تقاضا و عذرخواهیفنلاندزبان  .شودمی

 یبه ادب منف شتریهستند و ب میمعمولاً کوتاه و مستق یفنلاند
مشاهده  یفنلاند ۸و  ۴، ۱ یامر در مثالها نیدارند. ا لیتما
 .شودمی

ادب  یدهد که هر دو زبان از راهبردهانشان می لیتحل نیا
 یحفظ احترام و وجهه در ارتباطات زبان یبرا یمثبت و منف
باعث  یو ساختار یفرهنگ یاما تفاوتها ،کننداستفاده می

 شتریبردها در هر زبان براه نیاز ا یکیشود که تأکید بر می
 .باشد

در این مقاله، تفاوتهای زبانی و فرهنگی در بیان ادب بین 
های فارسی و فنلاندی مورد بررسی قرار گرفت. ازطریق زبان

های کیفی و کمی از عبارتهای پوزش و تقاضا، تحلیل نمونه
 توان به نتایج زیر دست یافت: می

( ۱۹۹۵هولمز)  ( سطح رسمی بودن و احترام: دکترجان۱
ای است که به بررسی سطح یکی از پژوهشگران برجسته
ها پرداخته است. او در کتاب خود رسمی بودن و احترام در زبان

به « شناسی اجتماعیهای مختلف زبانبررسی جنبه»با عنوان 
ویژه به تأثیرات فرهنگی بر نحوة بیان این موضوع پرداخته و به

مختلف توجه کرده است. هولمز ادب و احترام در زبانهای 
های خود نشان داده است که سطح رسمی ( در پژوهش۱۹۹۵)

های مختلف بسیار بودن و احترام در انتخاب عبارات در زبان
های فرهنگی دلیل تفاوتتواند بهها میمهم است و این تفاوت

و اجتماعی باشد. در هر دو زبان فارسی و فنلاندی سطح رسمی 
ها بسیار مهم است. در فارسی، م در انتخاب عبارتبودن و احترا

های رسمی تر در موقعیتتر و محترمانههای رسمیعبارت
که در زبان فنلاندی، استفاده از شوند، درحالیبیشتر استفاده می

عبارتهای رسمی کمتر رایج است و بیشتر بر صراحت و 
 شود.آلایش بودن تأکید میبی

رسی دارای تنوع بیشتری در ( تنوع عبارات: زبان فا۲
دهندة اهمیت بالای عبارتهای پوزش و تقاضا است که نشان

احترام و ادب در فرهنگ فارسی است. در مقابل، زبان فنلاندی 
کند که ممکن است از عبارتهای کمتری استفاده می

 تر فنلاندی باشد.تر و صریحدهندة فرهنگ سادهنشان
( فراوانی استفاده: برخی عبارتها در هر دو زبان بیشتر از ۳

ببخشید »عنوان مثال، در فارسی، شوند. بهدیگران استفاده می
که در زبان فنلاندی، بیشترین فراوانی را دارند، درحالی« و لطفاً

 «anteeksi  وole hyvä » بیشترین استفاده را دارند. این
های فرهنگی و زبانی بین دو کشور توانند به تفاوتها میتفاوت

 اشاره داشته باشند.
های فرهنگی نقش مهمی در بیان ( تأثیر فرهنگی: تفاوت۴

ترها و استفاده ادب دارند. در فرهنگ فارسی، احترام به بزرگ
که در فرهنگ های مؤدبانه بسیار مهم است، درحالیاز عبارت

خن گفتن، فنلاندی، تأکید بیشتری بر صراحت و بی آلایش س
های تاریخی، تواند به تفاوتها میوجود دارد و این تفاوت

 اجتماعی و فرهنگی بین دو کشور باز گردد.
 یادب در زبانها انیبر ب یو فرهنگ یزبان یچگونه تفاوتها

گوید: که فرضیه اول می گذارند؟یتأثیر م یو فنلاند یفارس
 لید، تماخو یو اجتماع یدلیل ساختار فرهنگبه یزبان فارس
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زبان ، دارد یبه استفاده از عبارات مؤدبانه و رسم یشتریب
 یشتریب لیخود، تما ییگودلیل فرهنگ ساده و رکبه یفنلاند

، بایداضافه کرد که دارد شیآلا یبه استفاده از عبارات ساده و ب
شدت تحت تأثیر فرهنگ و ساختار اجتماعی زبان فارسی به

عنوان احترام و ادب به ایران است. در فرهنگ ایرانی،
شوند. این ارزشها در های مهم اجتماعی تلقی میارزش

تعاملات روزمره، مکالمات رسمی و حتی در ادبیات و هنر نیز 
های زبانی مانند نظریة براون شوند. بر اساس نظریهمشاهده می
 هایروشاهای مختلف ها و فرهنگ(، زبان۱۹۸۷ولوینسون)

متفاوتی برای حفظ و تقویت وجهة افراد دارند. در زبان فارسی، 
که  هاستروشاستفاده از عبارات مؤدبانه و رسمی یکی از این 

یکی « تعارف»کند. به حفظ احترام و وجهه اجتماعی کمک می
دهندة اهمیت های بارز زبان فارسی است که نشاناز ویژگی

عنوان بخشی عارف بهادب و احترام در فرهنگ ایرانی است. ت
از تعاملات اجتماعی، به تقویت روابط اجتماعی و حفظ احترام 

اند که کند. مطالعات مختلف نشان دادهمتقابل کمک می
زبانان در مکالمات روزمره و رسمی خود از عبارات فارسی

کنند. این استفاده ای استفاده میطور گستردهمؤدبانه و رسمی به
های تهدید کنندة وجهه، بلکه برای کنش تنها برای انجامنه

رود. با توجه به این موارد تقویت و حفظ احترام نیز به کار می
طور قابل توان گفت که ساختار فرهنگی و اجتماعی ایران بهمی

توجهی بر تمایل به استفاده از عبارات مؤدبانه و رسمی در زبان 
قویت احترام فارسی تأثیر گذاشته است. این تمایل به حفظ و ت

 کند.و ادب در تعاملات اجتماعی کمک می
در زبان فارسی، برای بیان پوزش و تقاضا از راهبردهای 

« احترام گذاشتن»شود که ادب سلبی یا ادب منفی استفاده می
کنند. عباراتی مانند به نحوی به حفظ ادب و احترام کمک می

« کنمخواهش می»و « لطفاً»، «خواهمعذر می»، «ببخشید»
ای در زبان فارسی برای بیان پوزش و تقاضا طور گستردهبه

شوند. این عبارات به حفظ وجهه مثبت و منفی استفاده می
دهندة احترام به مخاطب هستند. کند و نشانکمک می

های بارز زبان فارسی است که در که یکی از ویژگی« تعارف»
ال، در هنگام بیان پوزش و تقاضا نیز نقش مهمی دارد. برای مث
اگر زحمتی »تقاضای کمک، ممکن است از عبارتهایی مانند 

صورت استفاده شود تا تقاضا به« اگر ممکن است»، یا «نیست
اگر »تری بیان شود. استفاده از جملات شرطی مانند مؤدبانه

به کاهش « اگر اجازه دهید»و « اگر لطف کنید»، «ممکن است
سازد. تر میآن را مؤدبانه کند وشدت تقاضا یا پوزش کمک می

دهند که بدون احساس فشار این جملات به مخاطب اجازه می

، «متأسفانه»یا اجبار، به تقاضا پاسخ دهد. عباراتی مانند 
های به تلطیف کنش« با کمال احترام»و « باعرض پوزش»

کنند و بیان پوزش و تقاضا را تهدید کنندة وجهه کمک می
دهندة احترام به ها نشاناین عبارتسازند. تر میمؤدبانه

مخاطب و تلاش برای حفظ وجهة او هستند. در برخی موارد، 
های توجیهی استفاده برای بیان پوزش یا تقاضا از عبارت

با »یا ...« دلیل شرایط خاص متأسفانه به»شود. برای مثال، می
ها به مخاطب نشان این عبارت...« توجه به وضعیت موجود 

دلیل شرایط خاصی است و که پوزش یا تقاضا به دهندمی
 تلاش برای توضیح و توجیه آن صورت گرفته است. 

دهندة اهمیت ادب و احترام در فرهنگ این راهبردها نشان
های مؤدبانه، تعارف، جملات و زبان فارسی هستند. عبارت

کننده و توجیهی به حفظ و تقویت های تلطیفشرطی، عبارت
دهندة تلاش برای حفظ کنند و نشانکمک می روابط اجتماعی

وجهة مثبت و منفی در تعاملات روزمره هستند و در این 
شوند. در زبان فنلاندی راهبردها وجهة منفی مخاطب حفظ می
 شود.تلطیف کننده بسیار محدود استفاده می

در زبان فنلاندی، برای بیان پوزش و تقاضا از راهبردهای 
ود که هرکدام به نحوی به حفظ ادب و شمختلفی استفاده می
« anteeksi »هایی مانند کنند. عبارتاحترام کمک می

ای طور گسترده)متأسفم( به« olen pahoillani »)ببخشید( و 
شوند. این در زبان فنلاندی برای بیان پوزش استفاده می

کنند و ها به حفظ وجهة مثبت و منفی کمک میعبارت
به مخاطب است. در زبان فنلاندی از دهندة احترام نشان

شود و معمولاً از این جملات شرطی بسیار کم استفاده می
شود. در این زبان از جملات تلطیف کننده جملات استفاده نمی
آلایش شود زیرا این زبان زبان صریح و بیهم کم استفاده می

است. استفاده از جملات توجیهی هم در گفتگوها دیده نشده 
لبته زبان بدن در فنلاند بسیار کاربرد دارد که این امر است. ا

 شود.دهد. پس فرضیة اول تأیید میبیان ادب را جلوه می
باعث تفاوت در استفاده از پوزش و تقاضا در  یچه عوامل

 یها: تفاوتدیگویدوم م ةیفرض ؟شونددو زبان می نیا
 هازبانیها و فلاندزبانفارسی انیم یو زبان یاجتماع ،یفرهنگ

در نحوة استفاده از پوزش و  یقابل توجه یمنجر به تفاوتها
 شود.دو زبان می نیتقاضا در ا

هایی از عنوان نشانهدر فرهنگ ایرانی، پوزش و تقاضا به
احترام و تواضع، بسیار مهم هستند. این درحالی است که در 

آلایش فرهنگ فنلاندی، ممکن است بیشتر بر صراحت و بی
تواند منجر به استفادة کمتر از عبارات أکید شود، که میبودن ت
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ها و اصطلاحات پوزش وتقاضا شود. زبان فارسی دارای عبارت
صورت تواند بهمتنوعی برای بیان پوزش و تقاضا است که می

رسمی وغیررسمی استفاده شود. در مقابل، زبان فنلاندی ممکن 
مفاهیم استفاده تری برای بیان این است از ساختارهای ساده

های پوزش و تقاضا در کند. در ایران، استفاده از عبارت
عنوان های مختلف )رسمی و غیررسمی( رایج است و بهمحیط
شود. در فنلاند ممکن است ای از ادب و احترام تلقی مینشانه

های رسمی و غیررسمی وجود تفاوتهای بیشتری بین محیط
ها ها بسته به موقعیترتداشته باشد و استفاده از این عبا

متفاوت باشد، البته در فنلاند زبان بدن کارایی بالاتری نسبت 
 به ایران دارد. 
احترام »راهبرد  ،یاستفاده در زبان فارس یراهبردها

 نیشتریب «ییگوصریح »راهبرد  یو در زبان فنلاند« گذاشتن
در نهایت بررسی تفاوتهای زبانی و  کاربرد را داشته است.

تواند به درک بهتر از فرهنگها و گی در بیان ادب میفرهن
فرهنگی را بهبود زبانهای مختلف کمک کند و ارتباطات بین

گویی معروف است. بخشد. فرهنگ فنلاندی به سادگی و صریح
ها معمولاً در ارتباط خود از عبارتهای صریح و بدون فنلاندی

طور طبیعی کنند. این ویژگی فرهنگی بهپیچیدگی استفاده می
دلیل ساختار شود. زبان فنلاندی بهدر زبان آنها نیز منعکس می

آلایش دارد. زبانی خود، تمایل به استفاده از عبارات ساده و بی
نسبتاً ساده و واژگان ساختار دستوری این زبان دارای قواعد 

کند. صریح است که به انتقال سریع و واضح مفاهیم کمک می
ها در مکالمات اند که فنلاندیداده مطالعات مختلف نشان

آلایش استفاده روزمره و رسمی خود از عبارات ساده و بی
کنند. این استفاده نه تنها برای تسهیل ارتباطات، بلکه برای می

رود. حفظ شفافیت و صداقت در تعاملات اجتماعی نیز به کار می
عبارات  تر ودر مقایسه با زبانهایی که دارای ساختارهای پیچیده

دلیل فرهنگ و ساختار تر هستند، زبان فنلاندی بهمؤدبانه
اجتماعی خود، تمایل بیشتری به استفاده از عبارات ساده و 

کند تا ارتباطات ها کمک میصریح دارد. این ویژگی به فنلاندی
صورت کارآمد و بدون ابهام انجام دهند. با توجه به خود را به

گویی فنلاندی فرهنگ ساده و رک که توان گفتاین موارد می
طور قابل توجهی بر تمایل به استفاده از عبارات ساده و به
آلایش در زبان فنلاندی تأثیر گذاشته است. این تمایل به بی

کند. اجتماعی کمک می حفظ شفافیت و صداقت در تعاملات
 کنند.ها فرضیة دوم را نیز تایید میوجود یافتهبااین
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